
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ॥ 
Aasaa, Fourth Mehl, Chhant: 

ਵਡਾ ਮਰਾ ਗਵਵੰਦੁ ਅਗਮ ਅਗਚਰੁ ਆਵਦ ਵਨਰੰਜਨੁ ਵਨਰੰਕਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 
My Lord of the Universe is great, unapproachable, unfathomable, primal, 
immaculate and formless. 

ਤਾ ਕੀ ਗਵਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਅਵਮਵਤ ਵਵਡਆਈ ਮਰਾ ਗਵਵੰਦੁ ਅਲਖ ਅਾਰ ਜੀਉ ॥ 
His condition cannot be described; His Glorious Greatness is immeasurable. 
My Lord of the Universe is invisible and infinite. 

ਗਵਵੰਦੁ ਅਲਖ ਅਾਰੁ ਅਰੰਰੁ ਆੁ ਆਣਾ ਜਾਣ ॥ 
The Lord of the Universe is invisible, infinite and unlimited. He Himself knows 
Himself. 

ਵਕਆ ਇਹ ਜੰਤ ਵਵਚਾਰ ਕਹੀਅਵਹ ਜ ਤੁਧੁ ਆਵਖ ਵਖਾਣ ॥ 
What should these poor creatures say? How can they speak of and describe 
You? 

ਵਜਸ ਨ ਨਦਵਰ ਕਰਵਹ ਤੂੰ ਅਣੀ ਸ ਗੁਰਮੁਵਖ ਕਰ ਵੀਚਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 
That Gurmukh who is blessed by Your Glance of Grace contemplates You. 

ਵਡਾ ਮਰਾ ਗਵਵੰਦੁ ਅਗਮ ਅਗਚਰੁ ਆਵਦ ਵਨਰੰਜਨੁ ਵਨਰੰਕਾਰੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 
My Lord of the Universe is great, unapproachable, unfathomable, primal, 
immaculate and formless. ||1|| 

ਤੂੰ ਆਵਦ ੁਰਖੁ ਅਰੰਰ ੁਕਰਤਾ ਤਰਾ ਾਰੁ ਨ ਾਇਆ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 
You, O Lord, O Primal Being, are the Limitless Creator; Your limits cannot be 
found. 

ਤੂੰ ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਸਰਬ ਵਨਰੰਤਵਰ ਸਭ ਮਵਹ ਰਵਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 
You are pervading and permeating each and every heart, everywhere, You 
are contained in all. 

ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਾਰਬਰਹਮੁ ਰਮਸਰੁ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਾਇਆ ॥ 
Within the heart is the Transcendent, Supreme Lord God, whose limits cannot 
be found. 



ਵਤਸੁ ਰੂੁ ਨ ਰਖ ਅਵਦਸਟੁ ਅਗਚਰੁ ਗੁਰਮੁਵਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥ 
He has no form or shape; He is unseen and unknown. The Gurmukh sees the 
unseen Lord. 

ਸਦਾ ਅਨੰਵਦ ਰਹ ਵਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਨਾਵਮ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 
He remains in continual ecstasy, day and night, and is spontaneously 
absorbed into the Naam. 

ਤੂੰ ਆਵਦ ੁਰਖੁ ਅਰੰਰੁ ਕਰਤਾ ਤਰਾ ਾਰੁ ਨ ਾਇਆ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥੨॥ 
You, O Lord, O Primal Being, are the Limitless Creator; Your limits cannot be 

found. ||2|| 

ਤੂੰ ਸਵਤ ਰਮਸਰੁ ਸਦਾ ਅਵਬਨਾਸੀ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗੁਣੀ ਵਨਧਾਨੁ ਜੀਉ ॥ 
You are the True, Transcendent Lord, forever imperishable. The Lord, Har, 
Har, is the treasure of virtue. 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਰਭੁ ਏਕ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈ ਤੂੰ ਆ ੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ਜੀਉ ॥ 
The Lord God, Har, Har, is the One and only; there is no other at all. You 
Yourself are the all-knowing Lord. 

ੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ਤੂੰ ਰਧਾਨੁ ਤੁਧੁ ਜਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈ ॥ 
You are the all-knowing Lord, the most exalted and auspicious; there is no 
other as great as You. 

ਤਰਾ ਸਬਦੁ ਸਭੁ ਤੂੰਹ ਵਰਤਵਹ ਤੂੰ ਆ ਕਰਵਹ ਸੁ ਹਈ ॥ 
The Word of Your Shabad is pervading in all; whatever You do, comes to 
pass. 

ਹਵਰ ਸਭ ਮਵਹ ਰਵਵਆ ਏਕ ਸਈ ਗੁਰਮੁਵਖ ਲਵਖਆ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਜੀਉ ॥ 
The One Lord God is permeating all; the Gurmukh comes to understand the 
Lord's Name. 

ਤੂੰ ਸਵਤ ਰਮਸਰੁ ਸਦਾ ਅਵਬਨਾਸੀ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗੁਣੀ ਵਨਧਾਨੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 
You are the True, Transcendent Lord, forever imperishable. The Lord, Har, 
Har, is the treasure of virtue. ||3|| 

ਸਭੁ ਤੂੰਹ ਕਰਤਾ ਸਭ ਤਰੀ ਵਵਡਆਈ ਵਜਉ ਭਾਵ ਵਤਵ ਚਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 
You are the Creator of all, and all greatness is Yours. As it pleases Your Will, 
so do we act. 



ਤੁਧੁ ਆ ਭਾਵ ਵਤਵ ਚਲਾਵਵਹ ਸਭ ਤਰ ਸਬਵਦ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 
As it pleases Your Will, so do we act. All are merged into Your Shabad. 

ਸਭ ਸਬਵਦ ਸਮਾਵ ਜਾਂ ਤੁਧੁ ਭਾਵ ਤਰ ਸਬਵਦ ਵਵਡਆਈ ॥ 
When it pleases Your Will, we obtain greatness through Your Shabad. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਬੁਵਧ ਾਈਐ ਆੁ ਗਵਾਈਐ ਸਬਦ ਰਵਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 
The Gurmukh obtains wisdom, and eliminates his self-conceit, and remains 
absorbed in the Shabad. 

ਤਰਾ ਸਬਦੁ ਅਗਚਰੁ ਗੁਰਮੁਵਖ ਾਈਐ ਨਾਨਕ ਨਾਵਮ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 
The Gurmukh obtains Your incomprehensible Shabad; O Nanak, he remains 
merged in the Naam. 

ਸਭੁ ਤੂੰਹ ਕਰਤਾ ਸਭ ਤਰੀ ਵਵਡਆਈ ਵਜਉ ਭਾਵ ਵਤਵ ਚਲਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੭॥੧੪॥ 
You are the Creator of all, and all greatness is Yours. As it pleases Your Will, 
so do we act. ||4||7||14|| 

 


